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دار وزارت علوم، نشریات رتبه موردیروند مطالعات ترجمه در ایران: بررسی 

 هاها و همایش نامه، پایانتحقیقات و فناوری

 

 2، فاطمه احمدی نسب  1فومنیمحمد رضا فلاحتی قدیمی 

 رسانی علوم و فناوری، شیراز، ایران  ای اطلاع ای، مرکز منطقه شناسی رایانه گروه پژوهشی زبان   دانشیار  1
 .  زبان انگلیسی، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه شهید چمران اهواز، اهواز، ایراناستادیار گروه    2

 )نویسنده مسئول(: 

 رضا فلاحتی قدیمی فومنیمحمد 

 

 چکیده: 
نگاشت مختلف علوم بشری از اهمیت خاصی برخوردار گردیده است.  هایرشتهدر  (science mapping)امروزه بحث نگاشت علم 

 حیطهداغ پژوهشی را در هر  موضوعاتهای تحقیقاتی و کوشد خلأمیموضوعی های مختلف با بررسی تولیدات علمی در حوزه علم

پژوهش حاضر  بر این اساس، و روزآمد یاری برساند. تحقیقاتی مناسب هایزمینهمشخص نماید و از این طریق به محققان در انتخاب 

( ها و محورهای همایشنامه، پایاندار وزارت علوم، تحقیقات و فناوری)برگرفته از نمونة مجلات رتبه مطالعات ترجمه روندکوشد تا می

نامه و محورهای پایان 44لوم، تحقیقات و فناوری، دار وزارت عرتبه مجلة 5مقاله  354در مجموع از نماید.  را در کشور مشخص

اوانی تهیه های موضوعی، جداول فربا شمارش برچسبتحقیق استفاده شد.  حوزة ترجمه به عنوان دادة همایش ملی 12موضوعی 

دار مجلة رتبه 5در  نشان داد که هایافتهشایع و نادر در هر مورد شناسایی گردید. های های بسامدی، حوزهگردید. سپس، با تحلیل

زیرشاخه بیشترین تنوع  27مطالعات ترجمه با  مجله، مجلة 5در میان  وجود داشت.گروه موضوعی زیر 31حوزة ترجمه در مجموع 

های آموزش زیرگروه موضوعی بود. حوزه ترین( رایجمورد 36اصول و روش ترجمه ) مجله، حوزة 5ارا بود. در مجموع موضوعی را د

جایگاه  28متون مذهبی با فراوانی  ه دوم قرار گرفت و سرانجام حوزة ترجمةدر جایگا 32ترجمه و معرفی مترجم هر یک با فراوانی 

های در این میان، حوزه زیرگروه موضوعی مشاهده شد. 17مورد بررسی در مجموع  نامةپایان 44د اختصاص داد. در سوم را به خو

مورد(  4نقد ترجمه ) ( و حوزة5)هر کدام با فراوانی  شناختیداستان و مطالعات زبان-مورد(، ادبیات نمایشی 9ترجمه متون مذهبی )

 آموزش ترجمه با ها، حوزةشده در عناوین همایشهای کلی معرفیاز میان حوزههای موضوعی بودند. سرانجام ترین زیرگروهرایج

ارزشیابی  حوزةدر صد( و  20) 26فرهنگ با فراوانی  حوزةترین حوزه شناخته شد. در صد(، به عنوان شایع 77/20) 27فراوانی 

 های دوم و سوم قرار گرفتند.در صد( در مکان 77/10) 14ترجمه با فراوانی 

 

،  های داغ در ترجمه حوزه  های ترجمه،ها، همایش نامه پایان  ایران،نگاشت علم، روند مطالعات ترجمه، مجلات ترجمه   :هاکلیدواژه           

 . فارسی ترجمه  نشریات
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 مقدمه  -1

نظری   مسائلاین حوزه )از شده در  روند مطالعات انجام دهد که در خصوص ترجمه به وضوح نشان می  حوزة نگاهی مختصر به تاریخچة

حاضر پرداختن به سمت و  هدف مقالةاینکه ها و کارهای مختلفی به انجام رسیده است. با توجه به گرفته تا عملی( در سطح جهان پژوهش

  ( 1995ر کشیده شود. توری )سعی خواهد گردید این حوزه با دقت نظر بیشتری به تصویاست، در ادامه  بوده در ایران سوی مطالعات ترجمه

مطالعات کاربردی ترجمه را به سه زیربخش اصلی تقسیم نمود که عبارت   حوزةه نمود. وی در مدل خود  ارائ  مدلی را  د مطالعات ترجمهبرای رون

به ترسیم    (1998هلمز )  شد.های دیگر تقسیم میبعد به زیرشاخه   مه و نقد ترجمه که هر یک در مرحلةبودند از: تربیت مترجم، ابزار کمک ترج

  نظری  چارچوب، محتوا و ترجمه وجود داشت مانند مشکل نام او بیشتر به مشکلات و موانعی اشاره نمود که بر سر راه ترجمه پرداخت. نقشة

تربیت مترجم، ابزار کمک ترجمه و نقد کلی  حوزةدو بخش کاربردی و نظری تقسیم کرد. بخش کاربردی به سه  را به رشته. او مدل خود

( نیز در کتاب جامع و راهبردی خود به  2006اسنل هورنبای ) .تشریح گردید ی دیگریهازیرشاخه در قالب ش نظری نیز تقسیم شد و بخ  ترجمه

  حوزة ترجمه از گذشته تا حال رخ داده است. او در کتاب خود نام بسیاری از افرادی را که در  حوزةکه در  ای پرداختبررسی تحولات دوره 

 های درخوری به انجام رساندند، ذکر نمود و به تشریح مطالعات آنها پرداخت.مطالعات ترجمه فعالیت   روند  ترسیم

ن  ایرا  روزنامة 86/10/24-3837( در شماره 1386لحشور )، سدر داخل کشور نیز کارهای مختلفی به انجام رسیده است. به عنوان نمونه

ترجمه در ایران به پیش از  ادبی در ایران گزارشی را ارائه نمود. طبق نظر وی، تاریخچة ترجمةروند  ، بخش فرهنگ و هنر( دربارة18)صفحه 

  ترجمة ( در خصوص آغاز 1388اکبرلو ) .( به بحث پیرامون تاریخ و سنت ترجمه در ایران پرداخت1378) اککریمی حکّ گردد.اسلام باز می

(  2012نورایی و کریمنیا ). در ایران بررسی نمود را ایرشته مطالعات میان (1391سلیقه )خوش  ادبیات نمایشی در ایران مطالبی را نوشت.

ارشد  های مقطع کارشناسی نامه بر روی پایان هاآن  بررسی نمودند. مطالعة 2012تا  2007های سال روند مطالعات ترجمه را در ایران بین 

ناسایی گردید. از نظر حجم  مطالعات ترجمه ش گرفته از نقشةبر زیرشاخة 21 ،هادانشگاه به انجام رسید. پس از تحلیل داده  6مترجمی در 

ها مورد  های توصیفی بیش از سایر حوزه ده گردید. نتایج همچنین نشان داد که زیرشاخه هشازیرشاخه تفاوت معناداری م  21بین این  ،مطالعات

  2002های در ایران بین سال  را همچنین روند مطالعات ترجمه ( 2013نورایی و کریمنیا ) ترجمه بوده است. حوزةتوجه محققان و نویسندگان 

چکیده مربوط به   400های مقالات کار کردند. مخزنی حاوی های ذیل چکیده اخیر این دو بر روی کلیدواژه  بررسی کردند. در مطالعة 2012تا 

 Customer Magnetismافزار تهیه گردید و سپس با استفاده از نرم  ترجمهمطالعات  کارشناسی ارشد دانشگاه دارای رشتة 6های نامه پایان 

Software ها مطابق نظر ویلیامز و  روه از کلیدواژه گزیر 12ها، کلیدواژه استخراج گردید. پیرو تحلیل داده 2750میان ها از ترین کلیدواژه رایج

 . اندکی صورت پذیرفته است  بسیارکار  حوزه    6بر روی  زیرگروه،    12. نتایج نشان داد که از میان  ( شناسایی گردید2012چسترمن )
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 تحقیق  هایسؤال -2

 از سوی محققان مطرح شد که شرح آن در زیر آمده است:   سؤال  سهدر پژوهش حاضر،  

ترجمه از نظر موضوعی بیشتر به چه سمت و سویی   حوزةدار وزارت علوم، تحقیقات و فناوری در : مقالات مندرج در مجلات رتبه1 سؤال

 گرایش دارند؟

 ترجمه در ایران از نظر موضوعی بیشتر به چه سمت و سویی گرایش دارند؟   حوزةهای  نامه: پایان 2  سؤال

 ؟  دارند  بیشتر به چه سمت و سویی گرایشاز نظر موضوعی    ترجمه  حوزةهای ملی در  همایش :  3  سؤال

 پژوهش روش  -3

 رسد. به انجام می   استقراییی  ای، توصیفی و تحلیل متنی است که در قالب رویکردای کتابخانه حاضر مطالعه   مطالعة

 همکاران پژوهش  1-3

اول با با مدرک   ندگان اول و دوم مقاله )نویسندةتوسط نویس هانامهو پایان  هاهمایش عناوین  ،دهی به مقالاتها و برچسب ل دادهتحلی کار

ضمن بررسی عناوین )و در   دو این انجام رسید.شناسی همگانی( به ن ی زباا دوم با مدرک دکتر ای و نویسندةشناسی رایانه ی زبان ادکتر

یک برچسب موضوعی در نظر   موردبرای هر ، هاو نیز محورهای همایش  مورد بررسی هاینامه و پایان  های( مقالاتصورت لزوم چکیده 

 .ندگرفت

 تحقیق  یهاداده. 2-3

 های زیر برای انجام تحقیق استفاده به عمل آمد: داده   در پژوهش حاضر از

بودن مجلات در پایگاه اطلاعاتی مجلات الکترونیکی فارسی مرکز   . موجودترجمه حوزةوزارت علوم، تحقیقات و فناوری در  مجلة 5 الف(

اخذ اطلاعات  معیار دوم  انتخاب بوده است. این از معیارهایدار بودن آنها و رتبه (www.ricest.ac.ir) رسانی علوم و فناوری ای اطلاع منطقه 

زمانی خاص جهت   مربوط به یک دورة. علت این انتخاب آن بوده تا مجلات و مقالات مجلات در هفت سال اخیر بوده است این مربوط به

از جریان تحقیق حذف  داشتند )مانند گزارش، خبر و نظیر آن( )شایان ذکر است برخی از عناوین که شکل مقاله نتحلیل انتخاب گردد. 

عنوان مقاله باقی ماند که  354مورد بود که با حذف موارد بالا  600 بیش ازهای موجود در مجلات بالا، . در حقیقت، تعداد کل مدخلگردیدند

 : های تحقیق مورد استفاده قرار گرفت.(عیناً به عنوان داده 

ای،  های ترجمه، مترجم، مترجمی، ترجمه واژه ترجمه که از طریق جستجوی کلید حوزةشده در و رساله انجام  نامهپایان  44تعداد  ب(

،  translate ،translation ،translator، کند.(فاصله و یا فاصلة کامل نتایج متفاوتی را بازیابی می )جستجوی کلیدواژه با نیم ترجمه ای

translating ،translated ،translatability و جستجوی ریشة translat* پایگاه   در وبگاه پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران(
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چهل و چهار پایان نامه که در فرایند جستجو بالاتر از سایر رکوردها قرار گرفتند به عنوان داده نهایی مورد استفاده   .بدست آمد اطلاعاتی گنج(

 قرار گرفتند.  

و   (www.civilica.comدر وبگاه پایگاه سیویلیکا )ها از طریق جستجو مربوط به همایش های داده . ترجمه حوزةهمایش ملی در  12 ج(

ها، کلیة برای استخراج فهرست همایش به دست آمد. ( http://www.translationstudies.irمطالعات ترجمه ) نیز وبگاه پژوهشکدة

سوم در   به عنوان دادةاول همایش  12و سپس از آن میان  جستجوی این دو پایگاه قرار داده شد های مرتبط با حوزة ترجمه در جعبةکلیدواژه 

 تحقیق حاضر مورد استفاده قرار گرفت.

 ها تحلیل  روایی . 3-3

توانست تا حد زیادی متأثر از ها استفاده شد، نتایج میقضاوت متخصصین انسانی برای کدگزاری داده با توجه به اینکه در پژوهش حاضر از 

شناسی همگانی و  رنگ کردن این تهدید تدبیر زیر اندیشیده شد: از دو متخصص زبان )یکی با مدرک دکتری زبان گر باشد. برای کم نظر تحلیل

ها، از  نامه برای کدگزاری مقالات و پایان .ها استفاده به عمل آمد( برای کدگزاری و تحلیل داده شناسی رایانه ایدیگری با مدرک دکتری زبان 

ها نیز از واژگان کلیدی موجود در عناوین  ها برای تعیین برچسب موضوعی استفاده شد. در مورد همایش ها و چکیده های عنوان، کلیدواژه واژه 

گردید. در مواردی که بین نظر دو متخصص همخوانی وجود داشت همان نظر عیناً در تحقیق  محورهای همایش برای همین منظور استفاده

 لحاظ گردید و در غیر این صورت مورد بین دو متخصص به بحث گذاشته شد تا نتیجة مشترک حاصل گردد. 

 روش انجام کار  . 4-3

گردآوری   2-3تحقیق مطابق اطلاعات مندرج در بخش  سه نوع دادة برای انجام پژوهش حاضر به ترتیب مراحل زیر به انجام رسید: نخست

مطابق مختصات   ،ه شد. در نهایتسازی و ارائب جداول بسامدی خلاصه در قال بر اساس فراوانی رخداد هر مقوله های تحقیقگردید. سپس داده 

که شرح آن در نمودارها مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفت  های گردآوری شده با استفاده از آمار توصیفی و جداول و، داده سؤالمندرج در هر 

 ها آمده است.بخش تجزیه و تحلیل داده

 اهتجزیه و تحلیل داده  -4

  سؤال های مربوط به آن مجدداً و ذیل مدخلی جدا آورده خواهد شد و تمام تجزیه و تحلیلهای پژوهش سؤال هر یک از  ،در این قسمت

 ذیل بخش مربوطه درج خواهد گردید:

ترجمه از نظر موضوعی بیشتر به چه سمت و سویی  حوزةدار وزارت علوم، تحقیقات و فناوری در : مقالات مندرج در مجلات رتبه1 سؤال. 1.4

 گرایش دارند؟

http://www.؟.ir/
http://www.civilica.com/


384-396ص  ،2جلد8139، تابستان    16درعلوم انسانی ومطالعات اجتماعی، شماره    مجله علمی پژوهش  
http://www.jhss.ir 

 

 
 

ها نشان داده  فراوانی آن ترجمه و به تفکیک حوزةقیقات و فناوری در وزارت علوم، تح مجلة 5توزیع موضوعی مقالات مندرج در  1در جدول 

هایی صورت پذیرد. جدول  بدین معنی که با بررسی موارد موجود سعی شد تعمیم ؛حاضر به شکلی استقرایی به انجام رسید مطالعةشده است. 

گونه که در  کشد. همان از مجلات مورد بررسی به تصویر می  شده و نیز فراوانی رخداد هر یک را در هر یک های موضوعی شناساییزیرگروه  1

  27مطالعات ترجمه با  مجلةمجله،  5گروه موضوعی شناسایی گردید. در میان زیر 31مجله در مجموع  5د در این شواین جدول مشاهده می 

  18مطالعات زبان و ترجمه با  مجلةرار گرفت و زیرشاخه در جایگاه دوم ق 21مترجم با  مجلةزیرشاخه بیشترین تنوع موضوعی را داشته است. 

زیرشاخه مشترکاً در   12های خارجی هر یک با  شناختی در زبانهای زبانترجمه و پژوهش   دربارة  مجلةزیرشاخه در جایگاه سوم قرار گرفت. دو  

 جایگاه آخر قرار گرفتند. 
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 ها.ترجمه و فراوانی آن حوزةقیقات و فناوری در مجلة وزارت علوم، تح 5یع موضوعی مقالات مندرج در توز: 1جدول 

 
 

 برچسب موضوعی

  عنوان مجله

 
مطالعات زبان و  

 ترجمه

مطالعات  

 ترجمه

 

 مترجم

پژوهش های زبانشناختی 

 های خارجی در زبان

درباره 

 ترجمه

 

 مجموع

 36 6 2 11 14 3 اصول و روش ترجمه 1

 32 1 11 3 10 7 آموزش ترجمه 2

 32                    6  24  2 معرفی مترجم 3

 28 2 3 1 19 3 متون مذهبی ترجمة 4

 28 2 6 1 14 5 شناختی(مطالعات تطبیقی )مطالعات زبان 5

6 
 -مطالعات تطبیقی )ادبیات نمایشی

 داستان(
7 8 5 4 2 

26 

 18  1 2 8 7 نقد ترجمه  7

 15 1 1  12 1 ماشینی ترجمة 8

 14 1 1 4 7 1 تاریخچة ترجمه 9

 14   3 8 3 های ترجمهنظریه 10

 14  2 4 8  مطالعات تطبیقی )شعر( 11

 13  1 1 9 2 ارزیابی ترجمه 12

13 
 -مطالعات تطبیقی )ادبیات نمایشی

 نمایشنامه(
4 6 3   

13 

 11 1  3 3 4 فرهنگی ترجمه مسائل 14

 11 2  3 4 2 فیلم(-نمایشیمطالعات تطبیقی )ادبیات  15

 8 1  3 1 3 گزینی در ترجمهمعادل 16

 5   2 3  شناسی ترجمهجامعه 17

 5   5   ویرایش 18

 4    4  شفاهی ترجمة 19

 4  1  3  هاگویش ه وترجم 20

 4   1 2 1 شناسی(مطالعات تطبیقی )سبک 21

 4    4  ترجمه و ایدئولوژی 22

 3  1 1  1 ترجمهشناسی روان 23

 2    1 1 شناسینشانه 24

 2    2  ترجمه و سیاست 25

 2   1 1  نامه(مطالعات تطبیقی )واژه 26

 2 1   1  متون علمی ترجمة 27

 1   1   ترجمه و فلسفه 28

 1    1  گرایش مطالعات ترجمه 29

 1    1  ترجمة متون مطبوعاتی 30

 1    1  )ادبیات کودک(مطالعات تطبیقی  31

 354 26 34 82 155 57 مجموع 
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های موضوعی استفاده شد. بر اساس اطلاعات مندرج در  در مجلات از فراوانی رخداد برچسب برای تعیین سمت و سوی مطالعات ترجمه 

های آموزش ترجمه و معرفی  حوزه زیرگروه موضوعی بوده است. ترینرایج مورد( 36)اصول و روش ترجمه  حوزةمجله،  5، در مجموع 1جدول 

جایگاه سوم را به خود اختصاص   28متون مذهبی با فراوانی  ترجمة حوزةدر جایگاه دوم قرار گرفت و سرانجام  32مترجم هر یک با فراوانی 

ها از نظر فراوانی تفاوت فاحشی  در مکان چهارم قرار گرفت. سایر حوزه  26ادبیات نمایشی )داستان( نیز با فراوانی -مطالعات تطبیقی حوزةداد. 

 گردند. ایرانی محسوب می  پژوهشگران  ی در جامعةهای داغ تحقیقاتحوزه از حوزه چهار بنابراین، این    با این چهار حوزه داشتند.

متون مطبوعاتی و مطالعات تطبیقی )ادبیات کودک( هر کدام با   ترجمةترجمه و فلسفه، گرایش مطالعات ترجمه،  هایزیرگروه برعکس 

نامه و ترجمه و سیاست )هر  علمی، واژه متون  ترجمةشناسی، های نشانه اند. زیرگروه های موضوعی بوده فراوانی تنها یک مورد، نادرترین زیرگروه 

شناسی، ترجمه و  های سبک ( از این منظر در جایگاه دوم و سوم قرار گرفتند. حوزه 3شناسی ترجمه )فراوانی ( و روان 2یک با فراوانی 

که کمتر مورد توجه محققان   هایی شناخته شدندبه عنوان حوزه  4نیز هر یک با فراوانی تنها  هاشفاهی و ترجمه و گویش  ترجمةایدئولوژی، 

   اند.قرار گرفته

  5این مقالات موجود در محتوای موضوعی از کل  5/45در مجموع %زیرگروه چهار  این جالب توجه دیگر در این جدول آن است که نکتة

 دهد.پوشش می را    مجله

 

 ترجمه در ایران از نظر موضوعی بیشتر به چه سمت و سویی گرایش دارند؟   حوزةهای  نامه : پایان 2  سؤال.  2.4

های مورد  نامه پایان های موضوعی ها به عنوان یکی از تولیدات علمی عمده و مهم پرداخته شد. زیرگروه نامه دوم پژوهش، به پایان  سؤالدر 

   نشان داده شده است.  2بررسی در جدول  

 های حوزة ترجمه و فراوانی آنها در پایگاه پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران. نامه : توزیع موضوعی پایان 2جدول 

 فراوانی  برچسب موضوعی ردیف  فراوانی  برچسب موضوعی ردیف  فراوانی  برچسب موضوعی ردیف 

 1 شناسیسبک 13 2 فرهنگی ترجمه مسائل 7 9 متون مذهبی ترجمة 1

 1 هاترجمه و گویش 14 2 آموزش ترجمه 8 5 داستان -ادبیات نمایشی 2

 1 ماشینی ترجمة 15 2 ارزیابی ترجمه 9 5 شناختیمطالعات زبان 3

 1 گزینی در ترجمهمعادل 16 2 های ترجمهنظریه 10 4 نقد ترجمه  4

 1 ترجمة متون مطبوعاتی 17 1 ترجمه و ایدئولوژی 11 3 اصول و روش ترجمه 5

 44 های حوزة ترجمهنامهمجموع پایان 1 نمایشنامه -ادبیات نمایشی 12 3 ادبیات کودک 6

 

شد. در این میان،  زیرگروه موضوعی مشاهده    17مورد بررسی در مجموع    نامةپایان  44داده شده است در    گونه که در جدول بالا نشانهمان

مورد(   4نقد ترجمه ) حوزةو  (5کدام با فراوانی شناختی )هر مطالعات زبانداستان و -مورد(، ادبیات نمایشی 9متون مذهبی )های ترجمة حوزه 

ها، ترجمة  شناسی، ترجمه و گویش نمایشنامه، سبک -ادبیات نمایشی ترجمه و ایدئولوژی، های. حوزه اندهای موضوعی بوده ترین زیرگروه رایج

 اند. های موضوعی بوده ین زیرحوزه نادرتر  1راوانی  متون مطبوعاتی هر یک با ف  گزینی در ترجمه و ترجمةماشینی، معادل 
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 ترجمه از نظر موضوعی بیشتر به چه سمت و سویی گرایش دارند؟    حوزةهای ملی در  : همایش 3  سؤال  .3.4

 ترجمه به تصویر کشیده شده است.   حوزةهای ملی  های موضوعی در همایش فراوانی زیرگروه   3در جدول  

 .ترجمه حوزة ملیهای های موضوعی در همایش: فراوانی زیرگروه3 جدول

ه عامژوا محورهای اصلی همایش فراوانی  ردیف 
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ل آموزش و ارزشیابی های معاصر در ترجمه؛ تعام(؛ تدریس عملی تئوری2ترجمه، آموزش و سنجش )

های ای؛ آموزش ترجمه به دانشجویان رشتهچندرسانه ادبی؛ آموزش ترجمةترجمه؛ آموزش ترجمة 

های ایران؛ شناسی آموزش ترجمه در دانشگاههای ترجمه؛ آسیبشناسی آموزش نظریهتخصصی؛ روش

های آموزش ترجمه و ویژگی آموزش ترجمه و نیازهای بازار؛ آموزش ترجمه و نگارش و ویرایش فارسی؛

های آموزش ترجمه؛ معیارهای انتخاب گرایی در کلاسآموز؛ تجویزگرایی و توصیفشخصیتی زبان-روانی

آموز در ترجمه-آموزآموز و ترجمهترجمه-ی آموزش ترجمه؛ تعامل مدرسهاای برای کلاسمتون ترجمه

های مختلف شفاهی؛ آموزش ترجمه و فناوری؛ رویکردها و روش های آموزش ترجمه؛ آموزش ترجمةلاسک

فرهنگی در آموزش ترجمه؛ جایگاه -ها در آموزش ترجمه؛ هنجارهای اجتماعیترجمه؛ کاربرد نظریه آموزش

ای؛ آموزش ترجمه، دانش زبانی و دانش تخصصی مدرس در آموزش ترجمه؛ آموزش ترجمه و توانش ترجمه

اربرد های آموزش ترجمه؛ کترجمه، منظورشناسی و تحلیل گفتمان؛ تهیه و تدوین مطالب درسی کلاس

های آموزش ترجمه؛ آموزش ترجمه؛ جایگاه دانش زبانی، دانش ای و تحلیل خطا در کلاستحلیل مقابله

 آموز در فراگیری ترجمهالمعارفی ترجمهتخصصی و دانش دائره

  آموزش ترجمه

 

 

 

 

 

 

1 
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ای در ترجمه؛ رویکرد ترجمهسازی؛ رویکرد فرهنگی؛ رویکرد روانکاوانه به فرهنگ در مطالعات فرهنگ

مطالعات فرهنگی؛ ترجمه، انتقال دانش یا تبادل فرهنگ؛ رویکردهای زبانی، فرهنگی و تلفیقی به مطالعات 

ها و هویت ترجمه؛ ترجمه و هویت هویت اسلامی؛ هویت مترجم؛ ترجمة-؛ ترجمه و هویت ایرانی(2) ترجمه

های فرهنگ ستعمال گنجینهترجمه و مترجمان در ا دینی و ملی؛ ترجمه و تحکیم و تضعیف هویت؛ نقش

های هویت ملی؛ ترجمه و تعارض هویتی؛ التقاط فرهنگی و هویت ملی؛ اسلامی؛ ترجمه و مؤلفه-ایرانی

سازی؛ سازی و بیگانه(؛ ترجمه، فرهنگ و جامعه؛ بومی2ترجمه، فرهنگ و ادبیات فارسی؛ فرهنگ و ترجمه )

ترجمه، بازنمایی، برسازی و ؛ گرایی و مطالعات ترجمهها و ترجمه؛ بومیسازی در ترجمه؛ هنجارجهانی

 ها؛ التقاطبازتولید هویت

  فرهنگ

 

 

 

2 

 

 

14 

ای؛ ارزشیابی ترجمة شفاهی؛ ف ارزشیابی ترجمه؛ ارزشیابی ترجمة چندرسانههای مختلرویکردها و روش

و غیردانشگاهی؛ ارزشیابی ترجمه و  های دانشگاهیادبی؛ ارزشیابی ترجمه در محیط ارزشیابی ترجمة

مداری و شناسی ارزشیابی ترجمه؛ عینیتنیازهای بازار کار؛ ارزشیابی ترجمه و فناوری اطلاعات؛ اصطلاح

ای؛ ارزشیابی ترجمه و تحلیل خطا؛ مداری در ارزشیابی ترجمه؛ ارزشیابی ترجمه و توانش ترجمهذهنیت 

 ایهای ترجمههای ترجمه؛ انواع آزمونایایی آزمونشناسی ارزشیابی ترجمه؛ روایی و پآسیب

  ارزشیابی ترجمه

 

 

3 

ادبی؛  های نظری نقد ترجمه؛ نقد ترجمةوبشناسی نقد ترجمه؛ چارچمتون تخصصی؛ دیرینه نقد ترجمة 12

ر؛ نقد ترجمه و ویرایش؛ نقد شع ترجمه بر کیفیت ترجمه؛ نقد ترجمة شناسی نقد ترجمه؛ تأثیر نقدروش

 ماشینی کاتب ادبی و نقد ترجمه؛ نقد ترجمةای؛ نقد ادبی و ترجمه؛ مچندرسانه ترجمة

  نقد ترجمه

4 

 

 

 

11 

شناسی پژوهش در ترجمه؛ اهمیت، دلالت و کاربردهای های کمّی و کیفی در ترجمه؛ آسیبپژوهش

نظری، مفهومی و تاریخی در های های دانشگاهی و غیردانشگاهی؛ پژوهشپژوهش؛ نیازهای پژوهشی محیط

مدار، فرایندمدار و کارکردمدار در های فرآوردهبنیاد و موردی در ترجمه؛ پژوهشهای پیکرهترجمه؛ پژوهش

های پژوهش ها و چارچوبهای؛ شیوماشینی و چندرسانه های پژوهش در ترجمةها و چارچوبهترجمه؛ شیو

 های پژوهش ؛ اخلاقیات و محدودیتهاگردآوری و تحلیل دادههای کتبی و شفاهی؛ ابزارها و روش در ترجمة

روش 

 تحقیق/پژوهش

 

 

 

5 

 

11 

ترجمه و نظام ادبیات فارسی؛ ترجمه و ادبیات تطبیقی؛ ترجمه، ادبیات فارسی و انقلاب اسلامی؛ ترجمه و 

ادبیات معاصر فارسی؛ ترجمه و  گذاری ترجمةهای کاربردی ترجمة شعر؛ سیاستلعات ادبی؛ روشمطا

های ادبی؛ جایگاه ترجمه ادبی در مکاتب مختلف ادبی؛ ترجمه، ادبیات ملی و هویت؛ ادبیات؛ ترجمه و نظام

 شناسی و دشواری متون ترجمهرده

  ترجمه و ادبیات

 

6 
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قای ترجمه؛ سیستم؛ محوریت در ترجمه؛ رویکرد پسااستعمارگرایی در مطالعات ترجمه؛ بوطینظریه پلی 7

 ترجمه؛ ترجمه به مثابه بازنویسیترجمه و شبههای ترجمه؛ جهانی

 7 های ترجمهنظریه

 شناسی قرآن؛ کلیات ترجمةن؛ مترجمقرآ رجمةقرآن؛ انواع ت تاریخ ترجمة قرآن؛ مباحث نظری در ترجمة 6

 قرآن؛ ترجمه و علوم دینی

 8 ترجمه و مذهب

شناسی؛ ترجمه و ترجمه )مکتوب و شفاهی(؛ ترجمه و گفتمان؛ ترجمه و زبانتجزیه و تحلیل گفتار در  5

 جنسیّت؛ ترجمه و تحولات زبانی

شناسی و زبان

 ترجمه

9 

 

 10 مطالعات ترجمه تاریخ ترجمه؛ مطالعات ترجمه 2

 11 جمه و سیاستتر های مقاومت و بیداری اسلامی؛ ترجمه و تحولات سیاسی، اجتماعی، اقتصادی و ...ترجمه و نهضت 2

ترجمه و  گرایی و مطالعات ترجمه؛ سانسور در ترجمهشرق 2

 ایدئولوژی

12 

 13 ترجمه ماشینی ماشینی ترجمة 1

 14 ترجمه و فناوری ترجمه، رسانه و فناوری اطلاعات 1

 15 حرفه ترجمه صنعت ترجمه 1

ایدئولوژی و  ایدئولوژی در ترجمه 1

 ترجمه

16 

شناسی سبک شناسی تطبیقی فرانسه به فارسی و فارسی به فرانسه سبک 1

 تطبیقی 

17 

 مجموع   130
 

ترین حوزه  در صد(، به عنوان شایع  77/20) 27آموزش ترجمه با فراوانی  حوزةها، شده در عناوین همایش های کلی معرفیاز میان حوزه 

های دوم و سوم قرار  در صد( در مکان  77/10) 14ارزشیابی ترجمه با فراوانی  حوزةدر صد( و  20) 26فرهنگ با فراوانی  حوزةشناخته شد. 

های روش تحقیق و ترجمه و ادبیات هر  در صد( در مکان چهارم و حوزه  23/9) 12نقد ترجمه با فراوانی  حوزةگرفتند. پس از این سه مورد، 

ترجمه،   فنّی، ترجمه و فناوری، ماشین ترجمة حوزة 5برعکس  مشترکاً در مکان پنجم قرار گرفتند.در صد(  46/8) 11کدام با فراوانی 

ترجمه و ایدئولوژی هر  مطالعات ترجمه، ترجمه و سیاست و  حوزة 3و  1شناسی تطبیقی هر کدام با فراوانی سبک  ایدئولوژی ترجمه و سرانجام

 گردند. ها محسوب میهای موضوعی در همایش روه از نادرترین زیرگ  2کدام با فراوانی  
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 گیری بحث و نتیجه  -5

دار وزارت علوم، تحقیقات  مجلات رتبهسه نوع محتوای علمی )سمت و سوی مطالعات ترجمه در ین یهدف کلی از انجام پژوهش حاضر تع

های تحقیق و از این رو در این مقاله سه پرسش اصلی مطرح گردید. پیرو بررسی داده  .( بودترجمه حوزة هایها و همایشنامه، پایان و فناوری

 تحلیل آنها نتایج زیر بدست آمد: 

زیرشاخه   27مطالعات ترجمه با  مجلةمجله،  5گروه موضوعی شناسایی گردید. در میان زیر 31در مجموع  ترجمه حوزةدار رتبه مجلة 5در 

های  زیرگروه موضوعی بوده است. حوزه  ترینرایج  مورد( 36اصول و روش ترجمه )  حوزةمجله،  5بیشترین تنوع موضوعی را دارا بود. در مجموع 

جایگاه   28ی با فراوانی متون مذهب ترجمة حوزةدر جایگاه دوم قرار گرفت و سرانجام  32آموزش ترجمه و معرفی مترجم هر یک با فراوانی 

متون   های ترجمةشد. در این میان، حوزه   زیرگروه موضوعی مشاهده 17مورد بررسی در مجموع  نامةپایان   44د اختصاص داد. در سوم را به خو

های  ترین زیرگروه رایجمورد(  4نقد ترجمه ) حوزة( و 5شناختی )هر کدام با فراوانی داستان و مطالعات زبان -مورد(، ادبیات نمایشی 9مذهبی )

در صد(، به   77/20) 27آموزش ترجمه با فراوانی  حوزةها، شده در عناوین همایش های کلی معرفیاز میان حوزه موضوعی بوداند. سرانجام 

در صد( در   77/10) 14ارزشیابی ترجمه با فراوانی  حوزةدر صد( و  20) 26فرهنگ با فراوانی  حوزةترین حوزه شناخته شد. عنوان شایع 

 چند نکته قابل استنباط است: حاضر  های تحقیق  از یافته  های دوم و سوم قرار گرفتند.مکان 

های  ای بایسته پرداخته نشده است. حتی توجه به حوزه به گونه ترجمه حوزةدر  های موضوعیبه تمام زیرگروه الف( مشخص است که 

اصول و   به مواردی محدود مانند ها پژوهش رنگ بوده است و بیشتر  مانند ماشین ترجمه و به طور کلی ابزار کمک ترجمه بسیار کم تحقیقاتی نو

  354 علی رغم اهمیت پرداختن به ادبیات کودک از میان ،به عنوان مثال  .اندخته رداروش ترجمه، آموزش ترجمه، معرفی مترجم و نظیر آن پ 

 مورد به این حوزه پرداخته است.   1مورد بررسی تنها    مقالة

مورد(   17هر کدام ) هاو همایش هانامه مورد( به مراتب بیشتر از پایان  31دار )های موضوعی در مقالات مجلات رتبهتعداد زیرگروه ب( 

های موضوعی ترجمه همچنان بر دوش مجلات  ها، بار اصلی گسترش پژوهش در زیرگروه قش کاربردی همایش رسد علی رغم نبه نظر می  است.

 دار باشد. رتبه

جالب توجه است.   بالا و های مورد بررسیشده در خصوص آموزش، ارزشیابی و روش تحقیق در ترجمه نیز در داده حجم مطالب عنوان ج( 

در صد( به این سه حوزه پرداخته است. توجیه احتمالی این یافته  40مورد ) 52، هادر همایش شدهمحور شناسایی  130در حقیقت، از مجموع 

د توجه  دهند و از این رو در محورهای همایش بیشتر مورآن است که آموزش و ارزشیابی دو قطب اصلی را در هر نوع نظام آموزشی تشکیل می

این به موضوع  گردد و بنابرای نوپا محسوب می ترجمه نیز در ایران و در مقاطع تحصیلات تکمیلی رشتهمطالعات  اند. رشتةو مداقه قرار گرفته

 های کارشناسی ارشد و دکتری است( توجه مناسبی صورت گرفته است. نامه ها و پایان انجام پژوهش   روش تحقیق )که لازمة

را   هاترجمه عدم همخوانی موضوعی و مناسب بین این حوزه  حوزةبا پوشش موضوعی مجلات   هانامه و پایان هارهای همایش محو مقایسة( د

تواند دلایل متعددی داشته باشد. به عنوان نمونه، مجلات چارچوب موضوعی خاصی را برای خود  کشد. این عدم همخوانی میبه تصویر می 
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شده و یا به  هایی از پیش تعیینگردد که مجلات در حوزه ب سبب میموضوعی مصوّ ند و بنابراین پایبندی به دامنةاب نموده ترسیم و مصوّ

با توجه به وجود این نوع کارکردها، شاهد هستیم   اطبان خاص خود را نیز دارا هستند.تخصصی خود کار کنند. مجلات عمدتاً مخ  حوزةعبارتی 

ها نیز غالباً در چارچوبی مشخص  نامه پایان که آثار مرتبط با مباحث زیربنایی نظیر اصول و روش ترجمه و یا آموزش ترجمه در مجلات فراوانند. 

نجام  هایی جهت اداده  ها ومدل  نامه غالباً بهضمناً برای نگارش پایان  گیرند.شاور شکل می و با توجه به پتانسیل اطلاعاتی اساتید راهنما و م

ا را بر روی  هنامه تر باشد که این خود تمرکز پایان تنی آسانتحلیل م ها در حوزةرسد که دسترسی به این دادهپژوهش نیاز است و به نظر می 

  کند.توجیه می  های تحلیلی()به عنوان حوزة ارائه کنندة مدل  شناختییشی و مطالعات زبان متون مذهبی، ادبیات نما موضوعاتی چون ترجمة

باشد که در این خلال  اساتید و دانشجویان در یک محل می  ،گیرند. یک هدف گرد هم آمدن متخصصانها با هدف دیگری شکل میاما همایش 

ها تا حد زیادی به موفقیتشان در جذب مقالات و سخنرانان کلیدی بستگی  همایش شود. موفقیت اطلاعات و تجربیات مختلفی نیز رد و بدل می 

ها غالباً  منطقی است تصور کنیم که محورهای همایش ،بنابراینباشند. دانشجویان مقاطع مختلف تحصیلی میها مخاطبان اصلی همایشدارد. 

 رایج زیرگروه موضوعی نیز دومینفرهنگ ها حوزة متمرکز شوند. البته در همایشوزش، ارزشیابی و روش تحقیق ممحورهایی چون آبر روی 

م توجه  و سازی علهای اخیر در تمامی سطوح نظام به موضوع فرهنگ و حفظ و غنای فرهنگ بومی و نیز بومی در سال  که طبیعی است بود.

فرهنگی، تهاجم فرهنگی و شبیخون فرهنگی نیز در این راستا وارد زبان فارسی گردیده است   بسیاری صورت گرفته است. واژگانی چون تعامل

بر   ترجمه در انتقال فرهنگ، ر حقیقت، با توجه به نقش برجستةگردند. دهای کلی فرهنگی محسوب میکه واژگانی کلیدی در ترسیم سیاست

ید همین  اند نیز مؤه موضوع فرهنگ پرداخته . فراوانی بالای محورهایی که بکید فراوان صورت گرفته استفرهنگی در ترجمه تأ مسائلروی 

 واقعیت است. 

 کاربردهای عملی پژوهش . 6

 شود: به موارد زیر اشاره می   محدودای  نمونه برداری نمایند که به عنوان  های پژوهش حاضر بهره توانند از یافتههای مختلفی میگروه 

های پژوهش  توانند از یافته ترجمه نخستین گروهی هستند که می حوزةدار وزارت علوم، تحقیقات و فناوری در سردبیران مجلات رتبه

شناسی نموده و با کسب اطلاع از محتوای مقالات داخلی و حتی خارجی،  بتوانند مجلات خود را آسیاضر استفاده نمایند. سردبیران میح

گزاران و متولیان فرهنگ نیز خالی از  ی روند مطالعات ترجمه برای سیاستد اقدام نمایند. بررسهای موضوعی در مجلات خونسبت به رفع خلأ

  خواهند توانست نقشة  نقاط پررنگ و کم رنگ تحقیقاتی ةهای علمی و فرهنگی و مشاهدهبدین ترتیب که با توجه به اولویت فایده نخواهد بود. 

وند مطالعات ترجمه و احیاناً خلأهای موجود در  توانند با آگاهی از ریند. اساتید و مدرسان نیز مینما هبرای تولیدات علمی این حوزه ارائ راهی را

ویان سطوح مختلف دانشگاهی نیز  های دانشگاهی با دیدی بازتر اقدام نمایند. دانشجقیقاتی و نیز محتوای آموزشی دوره های تحانتخاب زمینه

به  های دکتری ها و رساله نامه و یا پایانشده در این پژوهش نسبت به انتخاب موضوعات تحقیقاتی خود ه گیری از نتایج ارائتوانند با بهره می

جامع برای  ای امهحاضر در ترسیم برن پژوهش هایاز یافتهتوانند مندتر اقدام نمایند. مترجمان، نویسندگان و ناشران نیز میای نظام گونه
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ب  و جل لیفات و انتشارات متخصصان حوزهردن تأکتر در هدفمندبتواند های پژوهش حاضر رود یافتهانتظار می انتشارات خود استفاده نمایند.

 ثر ایفا نماید. ؤنقشی م  اند،سیار، کمتر مورد توجه قرار گرفتههایی که با وجود اهمیت بنظر آنها برای کار بر روی حوزه 

 هایی برای مطالعه بیشتر زمینه  .7

 های دیگری را نیز بنیان نهاد که در ادامه به چند نمونه اشاره می شود: توان پژوهش قالب کلی پژوهش حاضر میتفاده از  با اس

ه به انجام رسید.  ترجم حوزة هایها و همایشنامه ، پایاندار وزارت علوم، تحقیقات و فناوریپژوهش حاضر بر روی مجلات رتبه •

المللی به انجام برسانند و یا کار را با استفاده از منابعی دیگر  سطح بین کار را در  توانند همینمندان دیگر می محققان و علاقه 

 نظیر کتاب دنبال کنند. 

های یک مجله را  توان تمام شماره های محدودی از هر مجله از نشریات مورد بررسی، مطالعه شد. می در این پژوهش شماره  •

 به تصویر کشید.   های مختلفطی سال   وند مطالعات ترجمه رابررسی نمود و از این طریق تغییرات رخ داده در ر

 مربوطه با هم مقایسه نمود. منابع  توان روند مطالعات ترجمه در ایران و خارج از کشور را از طریق بررسی  می •

 نمود.ها تشویق  ا در ورود به آن حوزه رعلمی کشور    جامعة  ،های مورد غفلت واقع شدهحوزه   کردن  توان با مشخصمی •

 هایی را به انجام رساند. های خاص بررسی ر خصوص علل گرایش محققان به حوزه توان دمی •
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